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Grundkurs Latein - Schulaufgabe (1. bzw. 3. Halbjahr) - 4.12.1998








l. Übersetzung: Ciceros Gedanken zum Imperium Romanum





Quamdiu imperium populi Romani beneficiis tenebatur, non iniuriis, bella aut pro sociis aut de imperio gerebantur, exitus erant bellorum aut mites aut necessarii; regum, populorum, nationum portus erat et refugium senatus, nostri autem magistratus imperatoresque ex hac una re maximam laudem capere studebant, si provincias, si socios aequitate et fide defendissent. Itaque illud patrocinium orbis terrae verius quam imperium poterat nominari.


Sensim (1) hanc consuetudinem et disciplinam iam antea minuebamus, post vero Sullae victoriam penitus amisimus; desitum est enim videri quicquam in socios iniquum, cum extitisset in cives tanta crudelitas. Ergo in illo secuta est honestam causam non honesta victoria.


1) sensim = langsam, bedächtig, allmählich	99 lW











2. Fragen:





Was versteht man unter einem Palimpsest?	1 BE





Wann und in welcher persönlichen Lebenssituation schrieb Cicero sein Werk über den Staat?	2 BE





Wie heißen die geläufigen Verfassungsformen und ihre Entartungen? Nennen Sie jeweils auch einen lateinischen Begriff, den Cicero daför verwendet!	6 BE





Begründen Sie im Geiste Ciceros, warum der Intellektuelle aktiv am politischen Leben und Wirken teilnehmen sollte!	3 BE





Welche Rolle übernimmt Furius Philus im 3.Buch von “de re publica"?	1 BE





Wählen Sie aus den folgenden lateinischen Ausdrücken die vier aus, die Cicero in seiner Staatsdefinition verwendet hat:


constitutio populi


res publica res populi


populus autem non omnis hominum coetus


res servatae iudicio voluptatisque multitudinis


iuris consensus


nulla humanitatis societas


utilitatis communio


commutationes rerum publicarum	4 BE





Fertigen Sie ein Satzmodell an:


“Et quoniam maxime rapimur ad opes augendas generis humani studemusque nostris consiliis et laboribus tutiorem et opulentiorem vitam hominum reddere et ad hanc voluptatem ipsius naturae stimulis incitamur, teneamus eum cursum, qui semper fuit optumi cuiusque, neque ea signa audiamus, quae receptui canunt, ut eos etiam revocent, qui iam processerint."	3 BE


------


20 BE





Hä





�
Musterlösung





Übersetzung: 





entnommen aus:	“De officiis / Von den Pflichten” (II,26 u. 27) von Cicero; Verlag Philipp Reclam jun., Stuttgart 1976





Veröffentlichung mit freundlicher Genehmigung des Verlag Philipp Reclam jun.








[ ... ]  =	Einschübe, die den Reclam-Text ergänzen oder Teile davon ersetzen








Solange die Herrschaft des römischen Volkes durch Wohltaten behauptet wurde, nicht durch Ungerechtigkeiten, Kriege entweder für die Bundesgenossen oder um die Herrschaft geführt wurden, waren die Ergebnisse der Kriege entweder erträglich oder unausweichlich; der Senat war Hafen und Zuflucht für Könige, Völker und Stämme, unsere Beamten und Feldherren aber suchten allein dadurch größten 
